
        
            
                
            
        

    
	Сурайя Аль-Баксами

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2026 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Өтгөн харанхуй манан бүчиж орчны бүх юм дүнсийгээд сэтгэл санаа тарчлан нэн аймшигтай санагдав.

	Би гэдэг чинь яахаараа амар заяа үздэггүй ингэтлээ ядарч зүдэрч явдаг бил ээ? Яагаад гэвэл над шиг ядуус амрах, цадах гэгчийг мэддэггүй, энэ нийгэм дэх хамгийн заяа муутнууд юм аа.

	Миний түүх намтар гэвэл гоц гойд юм ер байхгүй. Намайг арван хоёр хүрээгүй байхад эцэг маань нас нөгчиж би бэлэвсэн эх, таван дүүтэйгээ тал дээр хоцров. Хаашаа ч харсан өлсөж өлбөрөх нь гарцаагүй болсон олон нүд ширтээд салдаггүй. Би өлсгөлөнтэй тэмцэх гэж эгэл хөдөлмөрт шамдсан авч тэр намайг даажигнан дарж авах гээд болдоггүй.

	Өлсгөлөн, гуйланчлал хоёр ядуусыг ямагт отож мөшгөнө. Миний цорын ганц зорилго тэр хоёр тамаас ангижрахад оршиж байв.

	Би эхлээд нэг мухлагт гарын зарцаар ажиллан өглөөнөөс аваад үдэш болтол өөрийн болон өрөөлийн алдсаас болж жавтий хүртдэг болов.

	Эзэн маань намайг уураа гаргаж байвал зохихоор заяасан амьтан мэт бодно. Намайг түүнд тэгтлээ жанчуулж байх ёстой гэж хэн санах вэ. Эзний маань давхаргын бүх хуульд албатаа жанчих эрхтэй, надад ажил дууссан хойно хялайлгадаг таван пайс нь ихдэх дөхсөн ацаг хөлс хэмээн баталсан байх юм.

	Түүнээс хойш би баахан эзний нүүр үзэж хатуу хүтүүг амсан худалдаачин хүнд зарцлагдвал хаана ч гэсэн ялгаагүй тэр албатаа зодож, хараавал зүтгэл нь хоёр дахин нэмэгдэнэ хэмээн үздэгийг ухаарав.

	Миний нэг удаа сонссон яриа сэтгэлд баттай хоногшин үлдсэн юм. Манай хорооллын хүүхдүүд түргэн, амархан баяжих тухай ярьдаг юм байна. Тэд намайг энэ балай газар юугаа хийж байдаг юм бэ гэв. Тэнгис тэртээх арал руу татрахад цагаан давсан бүрхэвчтэй дунд дахь сувд эрдэнэ нь усны эрэг дээр үлдэнэ. Тэр үнэт дун нь хадан завсар ядуусын сэтгэлийг үймрүүлэн нуугдана. Байгаль гэгч өөрийн баялгийг овсгоотой нуух учир тэрхүү дунг олох гэдэг амаргүй.

	Би бүр өглөөгүүр тэнгисийн эрэг дээр очив. Ус нь татарсан эрэг ангасан бухын хэл мэт хатжээ. Цэнхэрлэн харагддаг газар цоноох наранд хав харлан барайна. Тэрхүү хар шороог харахад гэрээсээ гарах үед бодогдсон нэг зүйл санаанд оров. Тэгэхэд зүдэрч ядарсан ээж минь хуучин абаюгаа нөхөх гэж цөхөж байсан юм.

	Хуучин муу хар даавуу утас тогтооно гэж байдаггүй. Сувд эрнэ гэдэг бөөн зовлон. Гэвч алив эрэлд бас аятай тал байдаг. Миний хор хөдлөн баяжих гэсэн бодолд толгой мансуурав. Шархалсан гар минь ажил хийхдээ шамдамгай гэдэг жигтэйхэн. Би доторх нялаахайгаас нь зөөлөн сувд олох гэж тонгоргоороо өчнөөн дунг эв муутай ярав. Тийнхүү ярахад нялаахай дээр нь гараас минь гоожсон цус дуслан тод улаан зураас тогтоно. Дунгийн ярсан хэсэг намайг басамжилсан юм шиг, тэнгис надаар даапаалах мэт санагдана...

	Би чухам хэчнээн дун ярж үзсэнээ мартав. Тэдгээрийг ярж, цөхрөнгөө бараад тоймгүй их баялаг байдаг гэдэгт итгэхийг болин «За яршиг. Харья. Завхарсан юм боллоо. Дэмий ярианд хууртаж хий горьдлоо» гэж бодов. Тэгээд тэнгис, эрдэнийн сувд минь амар сайхан жаргацгаа. Тэгэхдээ сувд минь, та нар шумбагчийн чамбай, зоримог бор гарын амтыг үзэх вий гайгүй. Би хар дунгаас чинь чамайг салгамз хэмээн өчив. Мухлагт ажилладаг хүү ирээдүйн сүйт бүсгүйнхээ хүзүүг гоёхоор сувд худалдаж авна. Ээ дээ, бүсгүйчүүд та нар гэдэг мөн увдистай амьтад юм даа! Та нар бүлээн, дөлгөөн тэнгисийн долгион шиг бусдыг уруу татан тас шилбүүрдэж живүүлэхээс буцахгүй... 

	Харин би бол одоохондоо элсэнд зоогдчихоод хөлөө гаргаж чадахгүй зогсоно. Би ер сүйт бүсгүй, эхнэртэй болшгүй. Бүсгүй гэдэг чинь худалдан авах бараанаас ялгаагүй болжээ.

	Би зүсэм талх худалдаж авч дөнгөнө. Харин хүүхэнд сүй төлнө гэж ярихгүй. Ер нь тэгээд өлөн ядуусын үр удмыг орчлонд заяагаад яах юм бэ?

	Хэд алхаад хүрэхээр ойрхон нэг шавар сүмд усан цэрэг, загасчид орой болгон цуглана.

	Тэдний мөргөл, мөрөөдөл минийхээс ялгагдаад байх гойд юм байхгүй. Тэд мөн л их мөнгөтэй, баялгийг нь авах гэж тэнгистэй үзэлцэх тулаанд туслах зоригт хөвгүүд заяах, амьдралын бэрх хэцүүг хамтарч туулах сайн эхнэртэй болох гэнэ.

	Сүм маань босгосон хүмүүс шигээ эгэл, даруу. Түүний шавар ханан дээр сүмийн цамхаг босгож байгаад унаж үрэгдсэн хоёр хүн болон тэнгист сүйрэгсдийн нэрийг бичжээ. Тэднийг оршуулах ёслол гэдэг үрэгдсэнтэй нь адил ер мэдэгдэхгүй өнгөрчээ. Харин тэр цагаас хойш үйлт тэрхүү амьтдын сүнс энэ нутагт хэрж уйтгарт дуу аялан үрэгдэн сүйрсэн амьдралаа харамсдаг гэлцэнэ.

	Тэд залуу насыг нь сүйдэлсэн нийгмийг зүхэн, өс хонзон авах гэж тэмцэлдэнэ.

	Би тийм ч их сүсэгтэй хүн биш. Гэхдээ ээж болон бусад эмгэдийн ярьсан муу ёрын болон хувирамтгай сүнсний тухай үлгэр надад бас нөлөөлсөн юм. Би орондоо ороод хий үзэгдлийг ажихгүйн тулд хөнжлөө толгой дээгүүрээ нөмөрнө. Надад намайг цөлбөх гэсэн ямар нэг үл ойлгогдох сүнс тойрон эргэлдэх мэт санагдана. Хэрэв тэр сүнс далайчных бол надаар яах нь вэ? Тэр сүнс далайчны өөрийн нь амьдралтай адилхан, бидний үйл зовлонтой төстэй ажээ. Ядуусын үхэл гэдэг хоорондоо ялгагдах юмгүй.

	Бид зүтгэж, барьж байгуулж, үр жимс тарьж ургуулж байгаад үхэлд өртөнө. Ургуулсан, бүтээсэн маань эцэстээ цөм өрөөлийн олз болно.

	Хүмүүс надад «Чи ядуу хүн. Махарч зүтгэ. Харин цаадах чинь бол баян хүн гэнэ. Энэ бол хүн төрөлхтний өнийн хууль гэнэ. Тийм ч үгүй байх аа! Тийм хууль гэгч бузар шунал, бусдыг ноёлох гэсэн шунахайрлаас үүджээ.

	Боолчлол байхгүй болсон гэнэ. Тэгж ч ярьдаггүй байх аа. Хүүхдийн үлгэр шиг юм ярих юм. Нийгэм урьдын адил хоёр хуваагдсан хэвээр байна шүү дээ. Нэг хэсэг нь бусдаа мөлжин пэндийнэ. Боол эзэмшлийн нийгэм боол, боол эзэмшигчдээ өсгөн үржүүлж байгаа шүү дээ. Тэгэхдээ хэлбэр нь орчин үеийнх болсон. Мухлагийн эзэн бид хоёрын хооронд ялгаа байна уу? хэмээн би өөрөөсөө нэг бус удаа асуув.

	Хэрэв би мухлагийн эзэн байсан бол өөрөөр хандах байсан байлгүй. Би эрдэм сурсан бол их зүйл бүтээх байсан болов уу? Ядуучууд мангуугаасаа болоод ядуу байдаг юм гэлцэнэ. Хэрэв би энэрэнгүй, шударга нийгэмд амьдардаг байсан бол түүнийг тийм биш... хэмээн батлах сан...

	Гэхдээ хэнд батлах вэ?

	Урд сүмийн шавар хананаас өөр юм алга. Шавар нь баригчдынхаа цустай холилдсон тэр хананд санаснаа хэлээд үз л дээ. Намайг тэр хананд ойртох бүрд л ямар нэг хачин хий үзэгдэл харагдах мэт болно.

	Түүний тухай миний үе тэнгийн нөхөд, манай хорооллын эмгэд хөөрөлдөнө. Үргэлж уйтгар гунигтай явдаг, ядарсан ээж минь тэр хий үзэгдэлд итгэдэг бололтой. Харин эцэг минь «Чи битгий ай. Хий үзэгдэл гэдэг чинь бидний уймарсан санааных» гэдэг сэн. Уймарсан санааных гэнэ үү? Би тэр хий үзэгдэл, сүнс гэдгийг нүдээрээ харлаа. Тэд чинь хэн гэгч, юу гэгч юм бэ? Тэд чинь гартаа хутга бариад хүрч ирдэг бололтой. Яана аа, би чинь гар мухар шүү дээ.

	Би айж чичрэн сүмийн цамхгийн эсрэг талын кофейны газрын хананд наалдав. Үгүй тэр хана цаашаа болж намайг өртөх аюулаас нууж гэтэлгэдэг болоосой. Орчин тойронд маань чимээ аниргүй, хов хоосон, аймшигтай... гэдгийг мэдсэн хэр нь би бусдын тусламж гуйж хашхирав.

	Гэтэл дуу маань хүрэлзгэнийнх шиг хачин сул, дорой болчихжээ. Би хий үзэгдлийг харахгүйн тул гараараа нүүрээ халхлав. Тэгээд хуруугаа аяархан сарвайлгаж, өнөөх чинь арилж уу? гээд хартал хутгаа бариад зүхэж харагдана. Би гэдэг тэр аваргын өмнө нэг хөөрхийлөлтэй амьтан болов.

	Би айж дагжив. Нөгөөх аваргын сүртэй гэдэг жигтэйхэн. Ээж маань хажууд байсан хэр нь би хэчнээн ганцаардаж айсан гээ... Хөөрхий муу ээж минь... Хүүгээ үхэж сүйрсэн гэдгийг мэдээд маргааш абаюгаа урж тасчина даа. Намайг үхэхээр өлсөж өлбөлзсөн өчүүхэн дүү нарыг минь халуун нар цоноон гундааж алан, өлбөрлийн хий үзэгдэл булш бунхан дээр минь гаарч даварна даа...

	Би жигтэйхэн айж, хамаг бие хүйт оргин, толгой хага таших дөхөв. Тэгээд нуруугаа даган урссан хөлсөө асгаруулж хананд наалдан зогслоо. Тэгтэл их дайнч маягтай хий үзэгдэл бас хананд наалдан зогсов. Түүнд хүний цус, золиос хэрэгтэй байх нь. Тэр намайг аврал эрж гэдгийг мэдэв бололтой. Ээ, тэнгэр минь, би юундаа тэгтэл айв аа? Сүүдрээсээ эмээдэг бүсгүй шиг айжээ. Бүр ичгэвтэр юм боллоо! Айж тэвдээд арай л амь тавьсангүй. Үгүй, бас тэгж ч ярихгүй шүү, тулалдаж, хэн нь хэнийгээ дийлэхийг үзнэ шүү...

	Би тонгоргоо шүүрч аваад нүдээ анин урагш дайрав.

	Хутга хана дагаж гулсаад торох эсэргүүцэх юм ер байдаггүй... 

	Юу гэч болох нь энэ вэ?..

	Хана чи надаар даажигнаж байна уу?

	Гар хуруу шавар дагаж нялайсан өтгөн хар кофейд бохирдчихжээ. Тэр гоожиж байгаа хар юман дотор миний уймарсан сэтгэлд төрсөн нөгөөх аймшигт хий үзэгдэл хурц хутгатайгаа харагдах шиг болов. Кофейны тунадсыг хананд нялсан эзэн тэнгэр минь өршөөж хайрла! 

	... Ээж минь! Эх орон минь! Хүүгээ тосож аваач. Хүү чинь халуун зулайгаа хацарт чинь нааж, тандаа тэврүүлэн зовж тамласан сэтгэл нь тайтгарч амар заяа үзэг.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.

	 

	Б. Энэбиш
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